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ABSTRACT: In this paper, the author presents toponymic material collected during field research in the village 

of Jastreb, located in the municipality of Danilovgrad in the central part of Montenegro. The dialect of the researched 

area belongs to the southeastern Montenegrin languages. It is characterized by a four-accent system with several 

specific features that distinguish this dialect from the general features of other four-accent Montenegrin dialects. In 
relation to the toponyms, basic information is provided about the structural multi-layered nature of the material. The 

register consists of 71 toponyms recorded in the field. All toponyms are accented according to the authentic speech of 

the interlocutors in the field. The speech of the village of Jastreb and the entire Bjelopavlići was systematically 

described by Drago Ćupić (1977), and according to the most important features in the context of Montenegrin 

dialectology, this speech is classified as one of the southeastern Montenegrin speeches (see Čirgić, 2017). No 

interpretation of the toponomastic material of Bjelopavlić has been made so far, as pointed out by the 

phytotoponomastician Vukić Pulević (2012, pp. 195–205).We recorded toponyms in the period January - April 2026. 

Because the areas from which we bring material in terms of dialectology belong to the same speech and 

administratively form one cadastral municipality - here we give the toponyms together. 
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U ovome prilogu donosimo registar građe iz novog toponomastičkog istraživanja područja što 

pripadaju katastarskoj opštini Jȁstrēb. Područje je šire pripadalo jedinici Kosovi Lug, a danas je 

administrativno dio opštine Danilovgrad. Nalazi se, dakle, u centralnome dijelu Crne Gore, raspoređeno 
oko dva magistralna puta što povezuju Podgoricu i Danilovgrad.  Prema etnografskim i sličnim zapisima u 

vezi s Bjelopavlićima teritorija Jastreba sastojala se od Begovine, Lazine, Endeka i Miškovina (v. Šobajić, 

1923). Katastarsku cjelinu danas čine Jastreb, Lazine, Endek, Begovine i Mamućevina. Prema predanju koje 
mještani prenose selo se počinje naseljavati početkom XIX vijeka. Familije koje ovđe žive ili odavde potiču 

su: Tomāšȅvići, Rādȍvići, Mȉnići, Ćīpȍvići, Raȉčevići, Đūrȍvići, Kȁlezići, Pavȉćevići, Tȍmkovići, Mȁndići, 

Brājȍvići i više drugih, među kojima ima i prezimena doseljenika iz posljednjih nekoliko decenija. 

Područje je u potpunoj ravnici s velikim površinama za obrađivanje i košenje trave. Područje je 

premreženo sistemom kanala s vodom, koji se uglavnom protežu duž lokalnog puta i koji  nijesu imali 
posebno ime. Kanali vodu usmjeravaju s imanja u Potok, manji tok koji spaja rijeke Sušicu i Zetu. Bitno 

obilježje terena kroz vrijeme bili su brojni lugovi ‒ svaki je lug bio porodično vlasništvo. Intenzivnim 

krčenjem i gradnjom objekata lugovi su ili nestali ili im je radikalno izmijenjen nekadašnji izgled gustog i 
visokog rastinja.  U selu su i dalje relativno dobro očuvani stari seoski bunari koji se nalaze na porodičnim 

imanjima, na mjestu nekadašnjih ublova, rađeni su u prvoj polovini XX vijeka i imenuju se prema 

vlasnicima.Stanovništvo širega područja dugo je kao jedino koristilo groblje u Novome Selu, a od prvih 

decenija XX vijeka koriste i groblje kod Crkve Svete Ćekle u Danilovgradu. Pored drugih oblasti 
dijalektološkom monografijom Mihaila Stevanovića Istočnocrnogorski dijalekat (1933/1934) obuhvaćeni 

su i Bjelopavlići. Govor sela Jastreb i cijelih Bjelopavlića sistemski je opisao Drago Ćupić (1977), a prema 
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važnijim obilježjima u kontekstu crnogorske dijalektologije ovaj govor klasifikuje se u jedan od 
jugoistočnih crnogorskih govora (v. Čirgić, 2017). Karakteriše ga četvoroakcenatski sistem 

(„donjopješivačko-bjelopavlićko-vasojevićka govorna grana“ (Čirgić, 2017, s. 75)) s nekim pojedinostima 

koje bjelopavlićke govore razlikuju od opštih crta ostalih crnogorskih govora četvoroakcenatskoga tipa, 

npr. „dugosilazni akcenat na krajnjem slogu (npr. gen. ženê, ali samo žèna) a kratkosilazni samo u enklizi 
(npr. reklȁ je)“ (Čirgić, 2017, s. 68). Dosad nije sačinjena interpretacija toponomastičke građe Bjelopavlića, 

na što ukazuje i fitotoponomastičar Vukić Pulević (2012, s. 195–205). Dijalektolog Ćupić objavio je tri rada 

o užim problemima iz bjelopavlićke toponimije: „Mikrotoponimi sa sufiksom -ac i -ica u Bjelopavlićima“ 
(1970: 309–313);  „Mikrotoponimi sa sufiksom -ina u Bjelopavlićima“ (1970a, s. 304–307) i „Iz 

mikrotoponimije Bjelopavlića (pregled mikrotoponima sa formantom -ov/-ev)“  (1980, s. 365‒374). 

Toponomastički likovi u ovim radovima nijesu akcentovani. Nažalost, iako je godinama bilježio građu za 
dijalektološki opis govora, te u jednome od svojih priloga istakao da je u Bjelopavlićima zabilježio preko 

3000 toponima (Ćupić, 1980, s. 365), Drago Ćupić nije objavio cjelovitu studiju o toponimiji Bjelopavlića.  

Toponime smo zapisivali u razdoblju januar – april 2026. godine. Iz razloga što područja s kojih 

donosimo građu u pogledu dijalektologije pripadaju istome govoru a administrativno čine jednu katastarsku 

opštinu – na ovome mjestu toponime dajemo najedno. 

Informatori s kojima smo sarađivali su: Dragan Mitov Đurović, Ranko Pavićević, Ranko Kalezić i 
Goran Kalezić. S velikom zahvalnošću napominjemo da nam je za sve vrijeme rada nesebičnu pomoć u 

prikupljanju građe i obilasku terena pružio Dragan Mitov Đurović. Akcenat smo, uz po koju dilemu što je 

ostala, odredili prema izgovoru informatora. Uz registar evidentiranih toponomastičkih formi ovoga 
mikrodijalekatskoga areala iznosimo i nekoliko napomena o strukturnoj višeslojnosti građe. Imena 

izvedena od naziva biljaka i biljnih zajednica su: Drenčić, Dubrava. 

Ime Blatina dolazi od toponomastičkog naziva blato preko kojega rekonstruišemo odraz 

geomorfoloških osobina geografskog objekta (vlažno i močvarno tlo). Istoj skupini pripada toponim Mlake 

(močvarno i barovito zemljište (Skok, 1971, s. 440). Toponim s odrazom kulturno-istorijskih prilika jeste 
Beglak (u značenju begovo imanje) i odnosi se na komun u centru sela.1 U imenima se da prepoznati odraz 

čovjekovih djelovanja o čemu svjedoče toponimi tipa Lazina i Prokos. Pritom je važno znati da 

toponomastički apelativ laz, lazina, koji označava „antropogene i degradacione procese u ekosistemima“ 
(Pulević, 2012, s. 144–145), dolazi sa znatnim potvrdama u crnogorskoj toponimiji. Bogatu skupinu 

toponima čine imena izvedena prema antroponimijskim kategorijama. 

 Antroponimi u funkciji toponima: Minići, Radovići, Tomaševići ‒ množinski su oblici sa 

značenjem vlasnika. Toponim antroponimskoga postanja izveden sufiksima je Đurovina, Bojanovina i 

Lekovina. Ovim je formama sufiks -ovina dao značenje pripadnosti. Među višerječnim toponimima jedno 
ime dolazi kao veza antroponima i fitonimskog naziva lug: Lug Mita Spaso(j)eva. Ime je s apelativnom 

formom lug u značenju šuma, i sitno i visoko rastinje. Od antroponima i hidronimskog naziva uba 

(udubljenje u zemlji, ozidano radi prikupljanja i čuvanja vode; kasnije u ovome kraju pretežno pretvoreni 
u bunare) bilježimo ove potvrde: Uba Dragiše Lazareva, Uba Jovana Šunjina, Uba Mandića, Uba Mare 

Lanjove, Uba Mirka Rado(j)eva, Uba Mita Spaso(j)eva, Uba Muse Vukova, Uba Radovana Radosaova, 

Uba Tokov, Uba Vukovića.  

 

 

                                                        
1 Forma -lak u ovome imenu istorijski je zanimljiva budući da se javlja tamo đe se inače čuva -luk, pa može upućivati 

na to da su taj lik Bjelopavlići zatekli. Za upozorenje na tu pojedinost zahvaljujemo kolegi Adnanu Čirgiću.  
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Registar evidentiranih toponima:  

Bȁbića lȁzine – šuma 

Béglak / Beglȁci ‒ prostor, komun, dio 

Miškovina 

Blȁtina (x2) ‒ lokalitet,  pretežno glina (između 
dva rata na tom potezu proizvođena je cigla, 

ostaci toga su velike rupe). Čest apelativ u 

geografskim imenima ovoga područja. 

Bobičȃnka – livada, obradiva zemlja  

Bȍjānovina ‒ livada, veći prostor, nekad 

obrađivano zemljište 

Brȅgovi – nekad obradive površine; pašnjaci i 

kuće u novo vrijeme. Od 1948. koristio 

Agrokombinat.  

Brȅgovi – prostor prirodno visočiji od kanala; 

nalazi se iza stare škole 

Brȉješkē livȁde – obradiva zemlja 

Bȓnovićkō / Bȓnovićkē livȁde ‒ livade 

Bugulȉne ‒ dio šume i livade; uz Babića lazine 

 

Crkômnō  

 

Ćurȉočkē blȁtine – lokalitet odakle je vađena 

glina 

 

Drénčić ‒ zaselak, lokalitet 

Dubȍkē lȁzine – podvodni prostor, šuma; prema 

Mamućevini 

Dubrȁva ‒ ostaci nekadašnje velike šume, 

pripada Kalezićima 

Dubrȁva Dragȉšina – manja šuma; ima još 

dubova velikog prečnika 

Dvīžȅvina ‒ livada, veći prostor, nekad 

obrađivano zemljište 

 

Đūrȍvina ‒ livada, veći prostor, nekad 

obrađivano zemljište 

 

Grlȉčkē blȁtine – lokalitet odakle je vađena glina 

 

 

Jȁgnjilo – šuma  

Jȁme – vještačke jame; ostaci rupa iz kojih je 

nekad vađen materijal za tiglu  

Jȁme Lālȅvića – nekad bio komun; odatle vađen 

žuti pijesak 

Jȍve Mȉlorādove – širi prostor, šuma i livada 

 

Kóljet – plavno područje; vađena glina 

Kopȉto – lokalitet, suvi prostor 

 

Lȁzina – vlažno područje, lokalitet 

Lȁzine – selo 

Ledínak – ledina, zajednički ulazak na više 

imanja  

Lȅkovina ‒ livada, veći prostor, nekad obrađivan 

Livȁde Mȁndīćā ‒ veliko imanje, livade 

Lȍkva Palavôrića – prirodno udebljenje đe se 
voda kupi; nalazi se iza spomenika i iza 

nekadašnjeg zadružnog doma 

Lûg Míta Spȁsoeva ‒ šuma (ostaci veće šume), i 

malo i visoko rastinje 

 

Mādžȍvina – imanje i lokalitet 

Mȃlē Lȁzine – zaselak, kuće Đurovića i Brajovića 

Mamȕćevina ‒ zaselak, livade i šuma 

Mīkȍvina – pašnjak, nekad obrađivano; prostor 

do Bregova 

Mȉnići ‒ zaselak, lokalitet (po familijama koje tu 

žive) 
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Mȉškovine ‒ zaselak, širi lokalitet 

Mlȁke ‒ livade i lugovi, ranije pretežno lugovi; 
veći i vlažan prostor, nekad dio obrađivan. 

Istorijski poznato po masovnom strijeljanju koje 

su na tome lokalitetu 23. jula 1944. počinili 

inostrani fašisti zajedno s četnicima. Strijeljane 

su 52 mlade osobe iz ovoga kraja. 

Mȏs Mȕsīn – most iz 1960-ih 

 

Okȕćnica – dio imanja, prostor ispred i oko kuće 

Opaljȉka ‒ livada, veći prostor, nekad 

obrađivano zemljište 

 

Pȅtkovina – livada, pašnjak (po vlasniku) 

Potkȕćnica / Potkȕtnjica – dio imanja, prostor 

iza kuće 

Prókos ‒ livada, ravno potpuno, nekad 

obrađivan 

Prokȍsi – šuma 

 

Rādȍvići ‒ zaselak, lokalitet (po familijama koje 

tu žive) 

Rāzbȍvina – livada i obradiva zemlja 

Rožnîk – lokalitet, ugao imanja 

 

Slȁmice – pašnjak; dio nekad obrađivan; uz 

Buguline 

Srȅtenskē livȁde ‒ livada, veći prostor, nekad 

obrađivano zemljište 

Stevȁnovina – livada, pašnjak 

Stojȁnovina ‒ velika livada 

 

Šākȍvina – livada, pašnjak (po vlasniku) 

Šȁnac – prostor, istorijski poznat po boju s 

Turcima u XIX v. 

 

Tomāšȅvići ‒ zaselak, širi lokalitet (po 

familijama koje tu žive) 

 

Ȕbā Dragȉše Lȁzāreva ‒ stari ubao u selu 

(Kalezića) 

Ȕbā Jovȁna Šȕnjina ‒ stari ubao u selu 

(Pavićevića) 

Ȕbā Mȁndīćā – stari ubao, voda 

Ȕbā Mārê Lānjȍve ‒ stari ubao u selu 

(Pavićevića) 

Ȕbā Mîrka Rȁdo(j)eva ‒ stari ubao u selu 

(Kalezića) 

Ȕbā Míta Spȁso(j)eva ‒ stari ubao u selu 

(Đurovića) 

Ȕbā Mȕsē Vūkȍva ‒ stari ubao u selu (Đurovića) 

Ȕbā Rȁdovāna Rȁdosaova ‒ stari ubao u selu 

(Pavićevića) 

Ȕbā Tókov – stari ubao, voda 

 

Ȕbā Rȁdula Vȕčetina ‒ stari ubao u selu 

(Pavićevića) 

Ȕbā Vûkovīćā ‒ stari ubao u selu  

 

Zgrȁda – ograđena parcela, obrađuje se  (čest 

apelativ i toponim na crnogorskom području) 

 

Ždrijélo Māšȍvo – prolaz preko imanja. Ždrijelo 
je čest apelativ u geografskim imenima ovoga 

mjesta i svako se vezuje uz ime vlasnika imanja.  

Ždrijélo Šȍćino – prolaz preko imanja 

Ždrijélo Tōkȍvo – prolaz preko imanja 

Ždrijélo Vīdȍvo – prolaz preko imanja
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